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pASOPIS ZABAVI - PODUKUY.

Pregled. Poezije: Domacinke. Gospici R. P—ovi. — Osoda ljubezni. — Idealist. —
Jan Amos Komensky. -— Razgovori. — Drobnost. — KnjiZevnost in umetnost.

Domadinke.

Bozidar Flegerié.

Zdrava bodi, bela
Cerkvica domada!
K tebi spet vesela
Dusa se povrada.

V tebi moja mila,
Moja draga mati
Mene je udila
Boga spostovati. —

Pridem iz daljine,

V toZznem srci svojem
Nosim boleéine

Z jadnim nepokojem.

Kakor list v jeseni,
Ko ga veter trese,
Od bolezni meni
Vije zdaj srcé se. —

Tezko potniku je,
Kteri truden isce
Sredi zemlje tuje
V tmini prenocisce.
A je teZe revi,
Stokrat njemu teZe,
Ki nezvesti devi
Dvori, sluzi, streze.

Tezko golobiei,

Ce jo jastreb davi,
Teze je devici,

Ce jo drug ostavi.
Tezko je budeli

V burji hudojezni,
Teze dozoreli

Devi brez ljubezni. —

Lipe tri ko3ate,
Sveta mi drevesa;
V hladni vasi senci
Sladek je poditek.

Stoje sredi trate
Gledate v nebesa,
Zi-me med Slovenci
Rajske slasti viitek. —

Res je v mladoletji
Gledati veselo

Na diseCem cvetji
Délavno budcelo.

Al je veseleje
Gledati mladino,
Ako ljubav greje
Jo za domovino.



Kakor neprestano
Ze po hladni rosi
V panj budela hrano
Vedno skrbno nosi:

Glej, tak’ ti se brini,
0j mladina mila,

Da bo§ domovini
Mnogo podarila! —

Tece, naglo tece
Potok po dobravi,
Deklice ljubece
Krasni mladi¢ travi.

Potok ne prihaja
Ve na prejsnje mesto;
Mladié izostaja:
Ljubil je nezvesto. —

Dragi kraj domadi,
Krasna zemlja mila,
Nikdar te ne tlaci

Tuje zlobe sila!
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Kraj moj preljubljéni
Sladke blaZenosti,
Stalno mesto meni
Blazene sladkosti!

Pesen se je vnela
V tozni dusi moji,
Da bi rodu pela
O lepoti tvoji,

Ktera CGarobnostjo
Vedno me objema,
Divno mi sladkostjo
Zalo srce vnema.

V tebi je prepeval
Pevec slavnoznani;
Pesnimi ogreval

Srca med Slovani.

Zirovinska Vila
V meni, pevec mili,
Pesni jo vzbudila
Ter me peti sili.

(Konec prihodnjié.)
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Gospici R. P-—ovi.

J. Cimperman.

hd

Ge v sredi bi pomladi bili zlate,

Ko v vrti roze nam cveté disede,
Kaké bi jaz vesél bil take srece,
Natrgal v Sopek krasen bi jih za-te!

Pa ker prisla zdaj k nam je zima v svate,
Pred kojo cvetje sleherno trepede:
Zaluje sérce moje plamenece,

In brez dard obrafam zdaj se va-te.

A e pomlad cvetlic mi ljubeznjivih
Za-té nij prihranila, dekle krasno,
Daril ti Sopek iz cvetlic bom Zivih:

Dokler oké ti bo sijalo jasno,
Bom v pésnih svojih sérénih, neminljivih,
Prepéval, deékle, tvojo slavo glasno!

——
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Osoda ljubezni.

Izvirna povest, spisal A. Koder.

I1I.

Drugega Jutxa, je sedela v prostornej, bogato spravljenej sobi belega
gradi¢a stara gospa, katerej se nij znala skrb na tolstem, kot luna okroglje-
nem obrazu, pri Saliei kave, njenega vsakdanjega zajtrka ter Citala v nekem
obskurnem listu, iz katerega je zajemala vso svojo vednost in vse svoje
novice.

Videlo se jej je na prvi pogled da jej danes niti priljubljena kava
ne disi, niti jej titanje gre po sredi; kajti mnogokrat odlozi list, spusti Zlico
v posodo in se ozira pazno na V1ata ter posluskuje, kakor bi pritakovala
uze na vse zgodaj nenavadnega gosta.

Ko vidi, da zastonj taka, porine nekako jezna jedva do polu 1zp1a7-
njeno Salico po mizi, odlozi lasnik in sname velike naodnike z roZenim
obro¢kom znad 1decega nosa, ter je polozi na Citivo, kakor v znamenje, kaké
dale¢ je uze dodcitala.

»Mari!® zaklite potem s hripavim, osornim glasom, se vzdigne iz
naslanjata, ter korati pocasno in s teZavo proti vratom, skozi katera pomoli
na pol svojo 8e v no¢no avbo zavito glavo in ponovi Se enkrat, pa glasneje
prejsnji svoj klie.

»T0 so posli! kot bi sedeli na uSesih! % ne zmenijo se, kadar jih
Klites!* vzdihne naposled, bolj padsi nego usedsi zopet v naslanjac Ta
tezava bilo je znamenje da se jej Zivljenje uZe poslavlja, ker jo nadleguje
tezka sapa, naduha, in jej ve¢ notejo sluZiti okorne nogé, kakor so nekdaj.
A kaj, takrat bila je Se mlada, in rekali so mnogi, da tudi bad ne grda.

»1n ta Josipina, ta nespametnica!“ nadaljuje potem, obrisavsi si s belim
prticem zvoj podbradek in naslonivsi se nekako ponosno, skoro majesteti¢no
na divan. ,Ne pomisli tega in ne ve proracuniti, kaj je nje dolZnost in kaj
Jej v prid. Da, ko bode imela toliko let, kot jih ima nje teta, spoznala bode,
kaj je bolje: premoZen, e tudi ne najlepsi Zenin, kakor je bil mojrajni, —
Bog mu daj lahko! ki je dobro znal gospodariti in ravnati s premoZenjem
vse dni, ter me zdaj nij zapustil v revitini in pomanjkanju, — ali pak kakov
mladi¢, naliSpanee, lahkoZivee, ki $e jej zapravi vse, kar mu prepusti za doto.
A Cakaj, danes ti povem svoje mnenje in tije utrdim.“ Pri tej besedi vstopi
poklicana hiSinja Mari in pretrga daljnji samogovor zamisljene tete gra$takinje.

»Milostiva grofinja, kaj zapovedate?“ ogovori nekako bojete deklica
svojo gospd. — ,Da, da, precej dolgo te uze klitem!“ ponovi grastakinja. ,A
kaj sem ti hotela re¢i? Pojdi brz in pokli¢i mi gospoditno Josipino ter jej
povej, da jo tu pri¢akujem in da imam z njo govoriti!

V trenotku izgine hiSinja iz sobe, ter hiti po kamenitem hodniku v
zgornje nastropje, kjer ste stanovali gospodi¢ni. Med potoma pa govori po-
luglasno sama seboj: ,Kaj jej ncki hote, Josipini, také zgodaj? Danes je
gotovo z levo nogo stopila iz postelje; ¢merikava in slabovoljna je, da je joj!
Kaj njima tudi pomaga, gospicama, gospodsko imé in vse premoZenje, ko
morate ziveti pod varstvom te sitne, sebi¢ne, same na sehe togotne starke?

Nedolgo potem je uZe sedela nasproti svojej teti, katera je menda
zaradi ostrejSega opazovanja zopet nateknila svoje velikanske naotnike in to
bolj proti koncu nosa, — gospoditna Josipina, v otitej zadregi. Neino nje
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lice je bilo nenavadno bledo, Zarne nje oci so bile zarudele, znamenje prectute
no¢i in roke je imela bojazljivo sklenene in poloZene v narotje, kakor da bi
si bila svesta, da jo ¢aka ostra pridiga in to gotovo zaradi njega, ki je Se
edina nje sreca in edini nje up.

»11 si bleda, Josipina; kaj ti je?“ ogorori teta svojo neéakinjo in pov-
zdigne svoje oborozene oci, kakor bi hotela brati v nje obrazu vzrok nena-
vadne nje bledobe.

,Ni¢ mi nij; le véeraj depoludne mi nij hilo dobro, sama ne vem,
zakaj ne,“ odgovori poluglasno Josipina, ter lahno zarudi, s ¢em se je ovadila,
da nij vse resnica, kar je izrekla.

»Jaz bi pak menila, da ti je bilo ba8 vcéeraj dopoludne dobro in da si
bila sretna,“ odvine precej zbodljivo teta in pogleda Se ostreje deklici v
sramezljivo povesene oci.

»INe razumem Vas, ljuba teta, kaj menite; lahko, da se motite, te smem
kaj takega trditi,“ pravi nekoliko pogumneje Josipina, hote¢ morebiti s tem
ogniti se neprijetnemu daljnjemu izprasevanju.

~Tako; ti ne slepis samo sebe, temve¢ hote§ prekaniti naposled Se
mene, tvojo oskrbnico, tvojo varuhinjo, edino osobo na svetu, ki ti Zeli dobro
in ni¢ druzega“, povzame ¢em dalje bolj razjarjeno gras¢akinja in si popravi
z desnico naotnike nekoliko vise, kajti v slednjem ¢asu hoteli so na vsak
na¢in zapustiti svoj vzviSeni, ne ba$ najlicnejsi sedez na koneu nosa. ,A
zapomni si, kar ti pravim zdaj in kar sem govorila vedno®, nadaljuje potem,
»ako mene ubogas, dobro se ti bode godilo in hvalezna mi bos§ Se nekedaj.
Glej! jedva sem vsaj toliko dosegla, — zagotavljam te, tezko me je stalo, — da
vsaj ve¢ ne zahaja v grad, uZze ve§ kedd, ker sem prepri¢ana, da ga také
najprej pozabi§ in si ga izbriSe§ iz spomina. Uze sem vesela bila svojega
uspeha; a zdaj zopet vozlja$ stare spletke in zanituje$ moje dobre nauke in
najboljSe opomine. O dobro sem te videla véeraj, kaké si stopala poleg njega
in sanjala menda o sreci, ki se le tebi vidi sreta, vsakemu drugemu pak, ki
ima o¢i na pravem mestu, smesna, bezumna samoprevara. Povem ti: on ne
bode nikdar tvoj; on nij tvoje vrste, on je bez plemenitih sorodnikov, on nij
vreden nasSe rodbine.“

»Oorjé, teta! kaj je to? To je preved, tega nisem jaz zasluzila niti
on! Ce ga spoStovati ne morete, vsaj ne zanitujte ga; zasramovati ga nimate
pravice, teta!* vzklikne Josipina s takosnim glasom , kakor bi jo bila pik-
nila strupena kaca, ter vije bele roké, kakor bi prosila vise pomot¢i proti
teti, ki obrekuje njega, sramoti njegovo neoskrunjeno, Castno imé. A vidé,
da vse to nié ne pomaga, da je slabotna, nesmo7na sirota, zakrije si obraz
in sloni, kakor bi bilo zivljenje v njej utrnilo.

Zadnje besede in neizmerno gorjé deklitino razjadi $e bolj grascakinjo.

»Moléi mi, moléi, nepokoren, svojeglaven dekli¢! Da-li také izpolnjujes
hesede tvoje blage ranjce matere, ki te je priporocala zadnjim izdihom na
mrtvaskej postelji meni in te predala mojemu varstvu? Da, ko bi jaz bila
vedela, da bodes ti {aka, da ne bodeS wubogala in spoStovala, svoje tete,
ne bi se jaz bila toliko trudila in obijala, da te vzredim in vzgojim v tako
deklico. A povem ti, dokler Zivim jaz, ne bode on, ta zdravnik, tvoj moz!
Ako ga pak po vsej sili hote§ in ne pomislis, kaj sem ti jaz in kaj ima3
pri¢akovati od mene, potem se mu svobodno ovesi na vrat in pojdi z njim,
kamor te veseli. Jaz notem in ne dovolim, da bi se Sopiril bog zna kakor



nepridiprav z mojim premozenjem in skrunil mojo plemenito rodbino in spo-
min nasih slavnih prednjikov. Ako hote¥ moza, dobo$ ga lahko imenitnega,
bogatega, plemenitega. Ba§ pred nekaterimi dnevi se mi je predstavil
baron W. . . in vpradal za tebe. In jaz sem mu tako reko¢ na pol obljubila
in mu dala besedo, da hotem resno s teboj o tej zadevi govoriti. Glej, ako
se meni§ moziti, s tem bo§ lahké ponosna in tudi preskrbljena; sej ves, da
od svojih roditeljev nema§ dedst¢ine.* —

»Oh, molcite, mol¢ite, ljuba teta; ne zasmehujte me! Dovolj je, da ste
mi umorili zadnje veselje in zadnji up srece. O! Cemu mi usiljujete tega
barona, ker je bogat, ,ker bi me preskrbel®, ker je plemenit! O toliko podlih
in neplemenitih mislij nisem se bila nadejala od Vas. Tedaj v bogatstvu
iStete pogoj mojej sreci? Plemenitost, ¢ast, vunanji blesk to naj bi me edino
osrecilo? — Zagotavljam Vam, teta: raji se poslovim danes za vselej od Vas,
nego da bi jemala usiljenega Zenina, ali poslusala VaSe vedno octitanje, da
zivim o VaSej milosti, da, da nemam oh! ni¢ premoZenja, da visim jedino na
niti Vale obljubljene pomoti! O to je laz nesramna luz, draga teta!
Bogata sem, neizmerno bogata, dokler imam te-le dve zdravi, da-si tudi
slabi roki; z njima si morem prisluziti skorjico kruha, in dokler posedam to-le
" ubogo moje srcé, ki ne sodi kakor vetina ljudij vse le po bogatstvu, po na-
slovih, nego ki ¢loveka ceni po tem, kar je, po njegovej postenosti, marlji-
vosti, po njegovem sreu in umu, ne po darovih trmaste sre¢e in rodnega
nakljucja . . .“

»Ne besede veC, prevzetnica! ki ne ve§, kaj usti§ in s kom govoris!«
zakri¢i zdaj kot gad razjarjena teta, treso¢ se jeze in ne veded, kaké bi
zalila in kaznila nepokorno, spridjeno svojo rejenko. ,Le pojdi zdaj brz, in
ne pridi mi ve¢ pred o¢i, predno si ne premisli§ in se ne spametis, kar naj
se kmalu zgodi, Ako ne, prehiti te moj sklep, predno se tega nadejas in
ko ti bode prepozno!“ Pri teh besedah grastakinja jezna vrze naotnike po
mizi, kakor bi se hotela njim mastevati, nedolZznim vedno pokornim in usluz-
nim svojim o¢nim slugam.

Josipina ne premore ve¢ odgovora dati. Nepopisljivo se jej uzali srcé.
Kot otrok zakrije si obraz, glasno zaihti in si otira v potocih crez lica tekoCe
solzé. Tu vihrd starka na pragu vecénosti stojeta, polna sebitnih mislij, prev-
zetnih nacel, viseta na zanitljivej, cunjastej tvarini, katerej se pravi denar,
njej nasproti pa sedi blaga, nezno ¢uteca, modra, plemenito smisle¢a devojka, izro-
tena zgodaj viharjem resnega, skrbi polnega zivljenja! Kakova razlika! Zakaj
se godé takova nasprotja v neZnem, opevanem ,7%enskem srcu“? Menda mora
tako biti, da se vresni¢i pesniska beseda:

,oveta, Cista, darujoca se ljubezen, vedno krizana je.*
1v.

V prostornej prvej dvorani elegantne gostilne v glavnem mestu je se-
dela okoli velike okrogle mize zbrana druzba mladih Castnikov in nekaj
njihovih mes¢anskih prijateljev. Miza je bila dobro nalozena z okusnimi
pijacami, Casopisi i. t. d. in gostje so bili dobre volje. Govorilo se je o
raznih stvareh, menj ali ve¢ mikavnih: o dvobojih, o konjih, o igrah, sevéda
tudi plesih, devojkah in drugih stvareh, kakor se to godi v druzbah mladih
kavalirjev.
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Tam v kotu pa je sedel mlad zdravnik miren in tih pri svojej Caliei.
Kakor se mu je videlo, pijata mu dnes nij posebno didala. Tudi nij prav
vedel, kam bi svoje o¢i obracal; vetidel je zrl v neki ¢asopis, ki ga je drzal
pred seboj, da bi se za njim skril diugih pogledom in zakril tiho Zalost, ki
mu je kot mrak sencila Celo in obraz. Také je semjaril sam pri sebi nas
Miroslav.

Da bi vtopil v vinu in druzbi svojo otoznost, katera ga je zadnji Cas
tem dalje bolj tezila, jel je zopet obiskovati svoje tovariSe, kar sicer uZze
dolgo nij bil storil, ¢eravno mu nij bilo dosti za preglasne njih veselice in
hrup, ki so ga navadno delali. A kedar je srcé prepolno Cuvstev, kedar se
po nasej glavi spremenjajo zdaj vesele, zdaj mra¢ne misli, tedaj smo slabi
tovarifi, na pol gluhi in slepi za to, kar se godi krog nas, in veseli pogo-
vori drugih, namestu da bi nam vmirili gorje, navadno $e bolj vrazijo vsekane
nam rane.

Tudi Miroslav je bil v istem polozenju.

~Kaj si pa ti dnes zopet tako poparjen in otozen, Miroslav? Bodi vesel,
kakor smo mi!* rece glasno eden mladih tovariSev na Miroslavovej strani.

»5ej je res“, pristavi neki drugi, ,kaj bode$ neki tak? Ce se ti je iz-
neverila tvoja golobica, moZ bodi in vino pij, Zenstvo pak pusti pri miry,
ali pa drugo si poiSci!“

»Da, da!“ oglasi se v tem trenotku tretji, vzdigne ves rde¢ dobre
kapljice CaSo in napije: ,Pereat! vsem nezvestim ljubicam !“

Glasni zvenk kupic zadoni po dvorani, vmes pak ,Pereat!* in smeh.

A jedna kupica ostane mirna na mizi in to je Miroslavova kupica;
samé eden glas ne pritrjuje napitnici in ta glas je Miroslavov.

,All ne ho§ ti pil s tovaridi, in nij li res, da so vse, vse nezveste?
vprasa nasprotno sedeti gost zdravnika in Se eden pot vzdigne ¢aSo kot za
napitnico.

»Ne, to je laz! to je krivitna sodba, kolikor se vsaj tie moje osobe,
in jaz je ne pripuSéam gledé sebe!* odvrne Miroslav z ostrim glasom, zarudi
nekoliko, vzame CGasopis v roko in se zopet zagleda va-nj.

»Ne bodi hud, ne jezi se; nihde te nij kanil Zaliti z napitnico; da, Se
prikupiti smo se ti hoteli z njo, kajti, da te ne mara grajska rumenolaska
in da ti je prepovedan ondi obisk, o tem Cuje$ lehko po vsem mestu govo-
riti. Také smo se drzmili tudi mi, tvoji tovarisi, obsoditi jo!* pravi oni nas-
protni tovari§, vidé, da se je zdravnik cutil razzaljenega in Se bolj zamisljenega.

, Vsilazejo!“ zakri¢i na to Miroslav, se vzpné ponosno kvisku in meri
z goretim pogledom svoje tovariSe, ki ga zatudjeni pogledajo. ,Povem vam
in prisezem, kedor mi $e zine hesedico o nezvestej ljubici, zapomnil si bode,
kedaj sem to dejal!“ rete in vrze svojo karto na mizo in bolj omahne, ka-
kor sede na stol, jeze, Zalosti, obupa sramote, ali vsega skupaj.

Tihota nastane okoli mize. O se spogledujejo in neugoden poloZaj
nastane vsem.

A zdaj vstane zdravnik, kakor bi mu bilo pretesno v zaduhljej dvorani,
polozi nekaj denarja na mizo, ter hitro odide iz sobane na ulico.

Njegov sosed, ki ga je hotel zadrievati, dobi strupen pogled za platilo.

,Pusti ga, naj gre; sej nij za druzbo, odkar si je rumenolasko v glavo
posadil!“ pravi potem stareji Castnik, z mehkim glasom, kakor da bi obza-
loval svojega nesretnega tovarisa.



,Skoda za-nj, izvrsten veseljak in prijatelj je bil poprej!* pravi drugi,
,& zdaj je ves spremenjen; kriva je prevzetna aristokratinja, ki se je Salila
z njim, zdaj pa gleda le na plemstvo in vunanji lesk in doktorja veé ne
mara!® — Neki gost pa brz pristavi:

»Ne verjemite tega! Deklica nij mu nezvesta. Ona ga ljubi gorece
in zvesto, le nje teta je drugih mislij; njej ne ugaja Castnik in sploh vsak,
ki ne steje po ve¢ gradov lastnine.

V tetinej milosti je baron W . . . tisti oholi bogata§, ki pa je svojo
mladost davno uze zapravil; ta snubi za Josipinino roko.* —

(Dalje pride.)

Idealist.

Zivotopisna samo-izpoved.
Spisal Vatroslav.

(Dalje.)
15. maja.

Kadar bela snezena odeja trudno zemljo pogrne in se zamolkla zimska
tihota na umirajo¢o prirodo vleZe, polasti se tloveka bridka otoZznost in do-
zdeva se mu, da je vse stvarjenje za veke otrpnolo; toda, ko v pomladi gorki
soln¢ni zarki ledeno skorjo raztopd, in se vsa narava iz omotice zimskega
spanja zopet prebudi, tedaj presine &loveka neizrekljiva radost, da strmé ob-
tuduje tajno mot solntne gorkote, ki milijonske stvari v Zivljenje pozivlje in
¢udovite spremembe v snoveh in oblikah vzrokuje.

Enaka sprememba, prijatelj, se je v meni izvrSila. Ko _je vsled izne-
verjenja moje ljubimke v pustih mojih nedrih plam ljubezni ugasnol in moje
globoko ranjeno srcé v bridkej bolesti otrpnolo, viegel se je gosti mrak otoz-
nosti na mojo duso. ILjuta mrznja na ni¢emurno lokavo Zenstvo, kakor sem
je zval, zalegla se je v mojem rahlem sreu; vsa rahlotutnost izginola je iz
njega. Postal sem bil neobcutljiv, osoren Ctlovek ter posebno mrzel na za-
peljivo Zensko lepoto. Toda, dragi moj! mili pogled moje ljubeznive deklice
Je razstopil ledeno skorjo mojega sred, in vzbudili So se zopet nezni, iskreni
¢utljaji v mojih prsih. Da, BoZzidar! nebe$ka milina carobnih nje oéij raz-
vnela je otrpnelo moje sreé, presinola me je podvojena mo¢ nove ljubezni.
Izpolnilo se je i v meni proroStvo pesnika, ki se je sam tolazil.

»Ljubezen te je pogubila,
Mladosti zamorila cvet;

Ljubezen bode se vrnila,
Prinesla srcu zdravje spet.

Ljubezen v srce se vrnila,
Pomlad se ti na lice bo;

In lica bodo se zjasnila,
Zvedrilo bo se ti oko.

Pa pesmi bodo ti vesele,
Ko pretcéene dni krepke,

Iz pomlajenih prsi vrele,
Smejalo bo se ti sreé“.
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Res! odkar se je v mojih prsih Zar ljubezni na novo razplamtil,
,Cveteda pomlad mi v srce sije,
Vse klije mi v njem in zeleni.

Nij ¢udo! saj me je obiskala,
Ljubezen Cez dolgo Casa spet;

Ljubezen pa je seboj pripeljala
Zelenje in cvetje, pomlajen svet.

In tiso¢ in tiso¢ roZic poganja,

Iz srca mi nove pesni vro;
Izbujajo se iz dolzega spanja,

In % njimi veselje, Zivljenje novo.“

Mili moj Bozidar! zdaj, ko me zopet ljubezen preraja, zdaj e le prav
vem, v kako Zzalostnem polozaju sem bil skozi dolgo tri leta! Ljubezen mi
je spremenila pusto morsko obal v mitni vrt, in kakor v vrtu cveté razne
evetlice in di§ijo, také cvetdé v mojem srcu radosti in nade! Prej mi je bilo
pustobno zivotarjenje tu v Zalostnem primorju, zdaj se ¢utim tu neizrekljivo
sretnega in za ves svet ne bi zamenil tega ljubega kraja. In kako bi tudi
le mogel zapustiti kraj, kjer biva ona, ki mi je nad vse na svetu draga, krog ka-
tere se sutejo vse moje misli? — Prijatelj! jaz ne grem odtod; ne morem,
pa tudi notem! — Naj pride, kar hoe; jaz ostanem tu! — Govoril 8e do-
slej nisem z njo, ki je moj ideal. Velkrat uze sem se odlotil, pri prvej
ugodnej priloznosti ogovoriti jo; toda, ko se jej priblizam, polasti se me to-
lika plahost, da ne spravim besedice iz sebe, ter mimo nje hitim. In vendar
sem se bahal nekdaj s svojim pogumom! Prijatelj! osvedoten sem, da izrek,
da bi prva ljubezen najgorkejsa bila in da ¢tlovek sploh le enkrat ljubi, nij
resnicen.

Glej! jaz objemam svoj sedanji uzor z isto goretnostjo, kakor nekdaj
svoj prvi. Samo ta razlotek je med obema, da, mejutem ko sem ondajimel
v sreu samo nekako nedoloéno slutnjo o ljubezni, zdaj z zavedanjem uzivam
svojo sreto in jo vem ceniti vso.

Toda, prijatelj! vsa moja ljubezenska sreca je le polovi¢na, dokler mil-
jenej devi ne razodenem svojih Cuvstev. V kratkem se mora to storiti. Oja-
¢iti se hotem in zvedeti svojo sreto ali svoje zlo.

1. junija.
Raduj se z menoj, prijatelj! ter prejmi deleZz moje srete, ki jo tu na
morskej obali uzivam! Dospel sem do cilja; zvedel, kar sem Zelel.
Bozidar! roka se mi trese, ko ti te vrste pléem Moja glava je vsa
zmedena; sree sretno, a ne pozna se ve samo.

Prijatelj! govoril sem Z njo! — Sladki zvok milega nje glasa donel je
v moje srce. Zamaknen v ljubeznivost njenih srameZljivih lic stal sem pred
krasno devo in nezna nje rotica lezala je v mojej trepetajotej. O blazeni
trenotek! nov up povrnol se je v zapudceni dom mojega srca. Sreten se-
stanek ! od tebe zdaj visi vsa osoda moje prihodnje srece.

Kakor sem Ti v plejsnjem svojem pismu povedal: ojatil sem se in jej
razodel svoja Cuvstva. In to pismeno. Na moje pismo pa je priSel prijazen
odgovor in dovoljenje k sestanku.
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Prijatelj! oni trenotek mi ostane vetno v spominu! Kakor vzviieno,
nadzemsko bitje stala je ona pred menoj, globoko uprla svoje oéi v mene,
kakor, da me hote izkuSati, ali sem res oni, ki jej je tako laskavo pisal. Ali
ta pogled je bil ob enem mil, kakor da mi praviti hoce: bodi tak!

Kaj sva oni trenotek govorila, ne vem. Samo toliko se spominam, da
mi je rekla, da me nje mati, kojej je moje pismo ¢itati dala, Zeli poznati in
da me je povabila na pohod s sladko besedo: ,Na svidanje!*

O mila beseda: Na svidanje! sre¢en, komur pride iz takih ust!

Vsled tega povabila podal se bom k nje materi in se nadejam prijaznega
sprejema, akoravno bodem to storil s plapolajotim sreem. Storil sem prvi
korak; naslednje naj vodi sreca!

20. junija.

Da morajo ljudje vendar tako prozaitni biti in ¢loveku svojimi treznimi
in koristolovnimi proratuni vse veselje ogreniti! Cemu li mora vsako ¢lo-
veSko pocetje, sploh vsak $e tako nepomenljivi korak svoj smoter in svoj
vzrok imeti? Nij li nikakor mogoce, vsaj nekaj dnij prebiti bez dolo¢nih na-
mer, vsaj nekaj Casa preziveti brez nac¢rtov, brez hladnih preudarkov?

Prijatelj! jako nemilo dirne v Casih Cloveks, kadar ga sredi navdu-
Senja kako nepritakovano vprasanje zadene! Osobito pak idealnega ¢loveka,
ki ne meri zemlje pod nogami z vatlom koristnosti, nego na krilih domisljije
preplava neizmerne daljave mislij in uzora.

Ves navdusen podam se tedaj neki dan v stanovanje svoje oboZavane
deve. Nje mati me jako prijazno sprejme in prav ljubeznivo pozdravi. Ko
po raznih vvodih govor dotiram na moje razmere do pje héere, segne mi
dobra zena s sledeéim izrekom v besedo: ,Ktera mati ne bi Zelela pridnega
zenina svojej heeri, a moja Lucijeta je Se premlada za mozitev!*

»wla mozitev?““ vpraSam jo nekoliko raznenadejan. ,,Gospa! Na
mozitev Se ne upam zdaj tudi misliti; tudi sem jaz za Zenitev zdaj $e pramlad!
Namen mojega pohoda je edino ta: izpovedati Vam, da VaSo h&erko visoko
castim, da jo... ako mi ne zamerite ... ljubim. — Da-li jo koj za Zeno
vzeti moram, na to nisem precej mislil; jaz prepusdam svojo Zenitev ugod-
nejsim Casom.“*

Pri teh besedah je Zena sumljivo na mojo obleko pogledala, a jaz sem
brz uganol nje misli in dejal:

»»Moja obleka Vas naj ne moti; tudi pod vojasko suknjo bije pleme-
nito sreé. Moj namen, gledé VaSe hlerke je tist in blag in bez vsake druge
teznje razve podtene!““ Potem 8e pristavim z odloénim glasom: ,,In ba$, ker
sem si svoje podtenosti svest, prisel sem k Vam, da Vam razodenem svoja
Cuvstva za VasSo héer. Natin mojega ravnanja naj Vam svedoli, da mi je
vsako obtevanje s poSteno devo bez nje roditeljev zoprno.““

Ta izpoved je Zeno osolpnola. Za nekoliko trenotkov zmedenja reée mi,
da bad ne dvoji o mojej postenosti, nego da jej materina dolznost nalaga,
paziti na jedino svojo héer. ,Razve tega pa“, nadaljuje Zena z nekoliko bolj
zaupljivim glasom ,jaz v tej zadevi sama nisem merodajna, nego moj moz,
ki se Cez nekaj mesecev s svojo ladjo vrne domév. On ima odlociti o Vasej
razmeri k najinej héeri. Vendar nas obiStite v ¢asih, kadar Vam bode
drago!“



S temi besedami me je Zena poslovila, in na pol zadovoljen, na pol
nezadovoljen podam se v svoj kvartir.

A 7ene izrek mi‘ nij hotel iz spomina; zatel sem premisljevati o
zenitvi.

Zenitev — ta pomenljiva beseda, mi dozdaj nij Se bila prisla na misel;
donela mi je zdaj tako nekako tuja in nenavadno po uSesih. ,Zenitev¢ —
kako klasi¢en je ta izraz! Kaj pa stoprav nje pojem, prijatelj? Jazin Zenitev
— kako se to druzi? Ali se zdaj, v pocetku svojih najlepsih let naj uzé
zenim? Stoj! — Nikakor ne! Sploh pa Zenitev nij za-me! Ne, ne, Bozidar!
zlate svobode, lepe neodvisnosti ne zamenim za ni¢, tudi za sladki jarem
zakonskega Zzivljenja ne. Ne, ne, pro¢ zdaj s to mislijo! Raji se odpovem
zenstvu in izbriSem celoma to ime iz slovarja mojega srea.

Ali njej, prijatelj! njej naj se odpovem? To mi je zopet grozno! —
Vidi3, kaj je eno samo vprasanje zla ucinilo? Tako tedaj visim zdaj z duhom
ob enej samej besedi: ,zenitev“, in zdi se mi, da bi najbolje bilo, zbezati,
pobegnoti, ali pa ¢akati tu, kedaj mi od preljubezni poci sreé?

V kakSo zadrego sem se podal! In potem, kdo ve, kaj Se porete nje
ote? Moz je bogat; kaj bi dejal, kadar bi jo priSel snubit? Kako se ‘em iz-
motati iz teh zapletek? Da je vendar ¢lovek tako nepremisljen! Kaj se mi
Jje trebalo vrivati med tuje, neznane ljudi, vznemirjati srcé nedolznej devi in
sebi samemu.

Ali prijatelj! morda je $e vendar tas, da se umaknem, da popravim
svoj nepremisljeni korak? Nagel pobeg in — pozabljeno bode vse! Toda
urno in bez pomisleka bi se moralo to zgoditi. Sploh se $e mladenki morda nij
sreé razvnelo; morda me hode Se lehko pozabila. Pro¢ tedaj zé vsemi oziri in
— mir bode! Da, Bozidar, skrivni nagli pobeg je edina nit, ki vodi iz tega

labirinta. Tedaj na beg:; Zzivio pobeg! — UzZe prihodnje moje pismo prica-
kuj iz drugega kraja! Zivio pobeg! skrivni, nagli pobeg! (Dalje pride.)
_*--__-._

Jan Amos Komensky.

Po ceskih spisih zlozil Andrejéekov JoZe.
(Konec.)

Leta 1648. je bil Komensky primoran vrniti se zopet v LeSno; kajti
tega leta, po smrti prvega Skofa braterskega drustva, Lovrenca Justina, bil je
on izvoljen na njegovo mesto za duhovnega poglavarja vsemu drustvu; ter je
opravijal ta posel do svoje smrti. Zalel je tedaj skrbeti za dobro oskrhblje-
vanje svoje trede s tem, da jo je napeljaval k poboinosti, ter tudi skrbel za
gmotni nje prid. V onem tasu je tudi izdal nekaj spisov v prid svoje cerkve,
me_| njimi najznamenitneji: ,Oporoka umirajote matere iz braterskega drustva

. 1650.¢

Tu je treba omeniti veljavnosti ¢eskih bratov. Kakor imenje i moé;
tako je bila tudi vsa posvetna slava, dragocena obleka, vsakorSna nitemurnost,
i nezmernost pri njih jako sovrazena, a vsakteremu zaukazano ogibati se teh.
Ohranile so se razlitne ustanove, katere so bratje v svojih zborih sklenili, ki
so dokaz njih nravstvene st10gost1 Kar se ti¢e staliS¢a Komenskega v bra-
terskem drustvu, bil je kmalu priznan za glavarja Ceskih izselnikov, in na
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svojem dolgem potovanju po Evropi pridobival jim je denarne podpore
zvlasti po Angleskem.

Mej tem so jele prinafati nove didaktitne knjige Komenskega novih
koristij. Ne le da so povsod v Solah zateli po vzgledu Komenskega poslu-
zevati se naravnega podutevanja, temve¢ tudi nove Sole so uredili po njego-
vih nacelih. Tako se je godilo na Poljskem, Ogerskem, Svedskem, Angles-
kem i drugod. V Sarikem Potoku na Ogerskem, kamor se je bil 1. 1650.
Komensky preselil, spisal je svoj skoraj po celem svetu znani ,Orbis
pictus“ (Svet v obrazih), poglavitno v ta namen, ker nij mogoce otrokom
vselej reci same prav vpodobiti, da bi jo tako vsaj s pomoc&jo obrazov mogli gle-
dati. To je bilo sploh njegovo glavno pravilo, da bi se v zatetku vsakorsni
poduk vrsil oble i vsestransko na podlagi nazorov in bistrih razumkov.

Pozneje se je preselil zopet v LeSno, a tu ga je zadela 1. 1856. nova
rana. Ob Casu vojske mej Poljaki i Svedi polastila se je poljska armada
zopet LeSna, vse mesto dejala v prah i pepel, tako, da so prebivalei, mej
njimi tudi Komensky, jedva golo Zivljenje odnesli. Pri tem napadu je Ko-
mensky zopet izgubil ne samo vse svoje imetje, temve¢ zopet tudi skoro vse
rokopise, katere je bil v delj nego Stirdesetih letih napisal. Najbolj ga je
zalila izguba tvarine, nabrane za veliki slovar Cesko-latinski in latinsko-cGeski.
V teskem predgovoru k svoji ,Brana jazyku“ pravi o njem: ,Ta knjiga je
le priprava k temu, kar mislimo vetega v pomo& mladezi i naSim Solam na
svetlo dati. Omenjam zvlasti slovar Cesko-latinski i latinsko-Geski, katerega
izdelavam v taki popolnosti, da bi bile v njem vse besede in vsi pregovori ter druge
oblike, ki jih ima ta ali oni jezik. Ceskih besed sem nabiral nad dvajset
let vedno z veliko marljivostjo ne le prebiraje razne stare knjige, temvec tudi
pogovarjaje se z ljudstvom od vseh krajev. Vsako manj znano mi besedo
sem zapisal in tako uredil, da bi Cehi bogatstvo svojega jezika imeli morda
popolneje zbrano, nego kteri koli drugi narod. Besede so zaporedoma in
tako vvrstjene, da bi vsakdo, ki umeje dobro sklanjati i zlagati, vse knjige
iz enega jezika v druzega ne le pravilno i po domace, temve¢ tudi v lepi
podobi i blagoglasno prekladati umel.*

Od zlahtida Geera pozvan odpravi se konetno Komensky leta 1656.
v 64. letu svoje starosti v Amsterdam, glavno mesto kraljestva Holandskega.
V tem mestu je vladala velikanska obrtnost in neizmerno bogatstvo. Tu je
zivel i deloval Komensky pod konee svojega Zivljenja, ondi je tudi izdihnil
svojo plemenito dufo. Res velikanski diamant je hranil Amsterdam v tem
moZzu, krasnejsi i dragocenejsi, nego vsi mnogobrojni njegovi zakladi.

Imetnitni i premoZni mestjani so brz po prihodu Komenskega zapazili,
.da bi bilo njegovo didaktitno delovanje ne le mladezi amsterdamski na ko-
rist, temved tudi mestu samemu v Cast. Brz je bil tedaj pozvan z dekretom
amsterdamskega senata, naj neutegoma vse, kar je doslej napisal v prid
Solske mladeZi, e enkrat da na svitlo, ker nij bilo mogote njegovih spisov
v mestu dobiti. To je storil takoj naslednjega leta 1657; izdal je vse svoje
didaktiéne spise v treh delih, katerim je pridejal Se Cetrti del ¢isto novih
spisov, Se-le v Amsterdamu izgotovljenih. Celo to delo je posvetil slavnemu
mestu Amsterdamu in njegovemu sovétu.

Njegova slava se je tudi tukaj vedno bolj in bolj &irila; pa s tem, da
si je pridobil mej ljudstvom ljubezen i Cast, vzbudil je tudi zavist i sovrastvo
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mnogih, katerim je bilo to neljubo, da si je pridobil moZz za svoje zasluge
v tuji zemlji toliko priznanja.

Komensky pa pri vsem tem nij prenehal v svojem delovanju, delajo¢
vedno za blagor ¢lovestva. Tudi nij pozabil skrbeti za svojo cerkev, za raz-
tresene ostanke braterskega drustva. Leta 1658. izdal je ,Manualnik, ali
jedro svetega pisma“, leta 1659. pa ,Kancional Ceski“. Ganljiv je njegov
spis ,Zalostni glas po bozji srdi splasenega pastirja do svoje raztresene ginode
trede“, kateri je spisal proti konecu meseea aprila 1. 1670., kakor da bi pri-
cakoval svoje poslednje ure.

Komensky je potem Se enajst let Zivel, pa bil je pogostoma bolehen
na dusi i telesu. Pecal se je najveé z mislijo, kako bi se dal napraviti mir
mej vsemi ljudmi in kako bi se sploh razmere mej ljudstvi vzholjsale. Njegov
poslednji spis, tako reko¢ labudova pesen, hil je tiskan 1. 1668. na latinskem
Jeziku pod naslovom; ,Unum necessarium®, le eno je potrebno, katerega je
tudi v ¢eskem jeziku v rokopisu zapustil. Visoki pomen te knjige, nje vaz-
nost, jasnost in prisrénost, v katerej sedemisedemdesetletni starcek ljudem
tako ginljivo na srce govori, vedel je izvrstno ceniti i pojasniti eden najime-
nitnejsih moz novejSe literature nemske: Janez Bogomir Herder, znan kot
pesnik i pisatelj, cegar spoStovanje i pravitnost do vseh narodov, zvlasti do
Slovanov, katerim je cvetoto bodotmost prerokoval, sluje. Herder je hil posebni
prijatelj slavnega francoskega publicista, opata Saint Pierre-a, ki je hil
rojen 1. 1658. a umrl 1. 1743. Saint Pierre je bil sprejet 1. 1695. v prvo
francosko akademijo in 1. 1702. imenovala ga je vojvodinja Orleanska za
svojega almosenier-a. V letih 1718 i 1719 izdal je ta Pierre v Amsterdamu
~ svoje poglavitno delo, v katerem ostro graja vlado Ludovika XIV. (pod kate-
rim je vladala na francoskem dvoru najveca razuzdanost, ter so imele v ro-
kah drzavno krmilo nitvredne zenske), zarad katerega je bil odpravijen iz
akademije. Plemenite i blage namere pa so pridobile Saint Pierre-u mnogo
uceneev in privrzencev, a s Gasoma se je izpolnila njegova nada, da so se
presukale polititne razmere, a prosto ljudstvo jelo zavedati se. St. Pierre je
bil tudi, ¢eravno v manjSem pomenu, tako reko¢ nastopnik Komenskega. Zato
Herder oba ta dva moZza v svojih ,Listih o ljudoljubju®, izdanih v Rigi L
1795., nekako primerjava ter o Komenskem tako-le sodi: ,Ce bi hotel koga
z blagim St. Pierre-om primerjati, bil bi to Komensky; a to gotovo ne v nje-
govo §kodo.

St. Pierre je sé svojimi za potomstvo ve¢ dobrega storil, nego mnogo
povrino delajotih spisovateljev, ki so ga izpodili iz akademije. Ko bhi St.
Pierre zopet vstal i videl, da so pognale njegove zasade pri vseh ljudstvih
v Evropi krasne rastlike, gotovo bi se moz zactudil, ter vskliknil: ,Cas hitreje
napreduje, nego bi si bil miglil*. St. Pierre in Komensky se vjemata v svo-
jih namerah, kojim je geslo: blagost ljudstva. V ta namen sta se tru-
dila oba, akoprem na razlitnih potih: blagosti ljudstva sta posvetila vse svoje
misli i mo¢i. Oba se odlikujeta v bistroumju i blagosrénosti, oba sta prosta
vseh strastij; nobenemu nij mrzelo, eno ter isto stvar po veckrat razlagati,
samo, da bi poslusalec ali Citatelj stvar razumel, ter si jo globoko v pamet
utisnil.“ —

Komensky je bhil poslednji skof teske cerkve. Zivel je v 7alostnih asih
tridesetletue vojne, ko je bilo Z njim vred mnogo rodbin po krivem izgna-
nih iz domovine. V tej cerkvi so polozili Hus in drugi temelj k reformar-
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ciji, katera je postala pozneje, kar se tite jezikai kraja, tako reko¢ narodna
reformacija. V tej cerkvi je vladala takova delavnost, takova edinost i stano-
vitost, da razve Svicarske, nikjer drugje ne v predalpskih dezelah. Komen-
sky se je povsod odlikoval kot pravi apostolski utitelj. Izdal je ,Brano ja-
zyku“,  svet v obrazih“, kateri spisi so se v tedanji dobi ¢udovito daleé raz-
Sirili. 'V malo letih so bili prelozeni v enajst jezikov, docakali nestevilnih
izdanij, a Se danasnjega dne jih nij nobeden spis enacega zapopadka preko-
sil. Imamo li mar po dvesto letih, kako delo, ki bi bilo to, kar je bilo Ko-
monskega v njegovi dobi? Po vsej severni Evropi obrnil je Komensky po-
pozornost na odgojo mladezi; sovet na Svedskem, parlament v Angliji spre-
Jjel je njegove predloge. Na Anglesko so ga pozvali, na Svedskem se je po-
svetoval 7z njim veliki kancelar Axel Oxenstierna; povsod so ga spodbu-
jali, da bi izvrsil svoje namere. In Ceravno se glavna reforma Komenskega
narodne jezike povsod v nize in viSe Solstvo kot u¢ni jezik vvesti, iz stoterih
razlogov nij dala izvrSiti, ker je bilo v oni dobi premnogo zaprek, vendar nij
bila delavnost Komenskega tudi v tem oziru Cisto brez vspeha.

Da! narod teski sme biti ponosen, da se Jje izmed njegove sredine na-
rodil moz, katerega je obudoval in Se obfuduje ves izobrazeni svet, ker se je
trudil v najnemirnej8ih ¢asih za blagor ¢lovetanstva do konca svojega Zivljenja.
Naj bi bil Komensky tudi dandanes uzor ongJlteljeIn naSe mladine, na)
bi tudi oni pokladali blage nauke v mlada srea, da bi iz njih pognalo rast-
like pravo ¢tlovekoljubje kot drevo, katero daje ljudem sence in sadu.
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Razgovori.
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Tebi plijateljica posvecujem te nzgovme Kwkm je Tebi posveteno
domisli mojega uma. va mnogo in prav vamega bi Ti imel v oziru na
naSe in sploh c¢loveske druztvene in knjizevne razmere povedati, stvarij, koje
sem uze dolgo ¢asa molté nosil v prsih, ker mi ¢as in prilike niso dopudcale,
objaviti jih; a zdaj, ko je Zarna lu¢ Tvojega vzviSenega prijateljstva prisvetila
v notranjost in globino moje opustoene duse, zdaj, ko si Ti mojemu bitju
blize od vseh drugih ljudij sveta primaknena, zdaj naj moje misli pojdejo
na dan, zdaj naj gredé iskat novih tovarisie, mojim menda enakoglasnih,
menda pak moje tudi popravljajotih. Ti si jim odprla pot; svébodno naj
romajo po svetu!

Pavlina! Zakaj so spisi nekojih pisateljev in pisateljic imeli toliko moti
do obt¢instva? Ali so same lepe besede to ucinile, ali leS¢ea umetna
oprava njih mislij, ali osobne simpatije pisatelja pri cCitatelju? — Vdéasih
bi ¢lovek res menil, da so nekoji s tem dopadali, da so znali strastim las-
kati: opisi zapeljivih prizorov, gojenje lepih, prepogostoma nedoseinih domis-
ljij, koketiranje in ljubkovanje z nekopml tako zvanimi ¢loveskimi ,slabost-
mi“ — koje pa so, kakor izkustvo u¢i, dosti mocneje, nego vse nase ,,kle—
posti“ —, poslushvame javnega mnenja in njega gorece izrazevanje, véa-
sih celd razstavljenje svoje osobnosti na ,dolzno“ ob&udovanje — glej,
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Pavlina, mnogokrat so takova umetna sredstva imela svoj uspeh, praznovala
celd S_]ajnlh triumfov !

Ta in ta pisatelj je znal Citatelja lepd posadm v mehki in komodni stol
naslanja¢, znal ga zazibati v lepe ljubezenske sanje; in ¢Citatelj mu je vedel
hvalo za to. Oni je znal na draZestni nadin opisati gorjé, ki tlaéi kot mora
veliko duSo ¢loveStva; rana, lahno gladjena, nij sicer s tem bila zaceljena,
a prijetneje Cutjena, in Citatelj je vedel hvalo za rahlo nje dotikanje. Ta je
zopet potozil svoje bole¢ine Citajotemu svetu in ga milo prosil tolazbe, in
svet, ki se je zacutil s tem na pomo¢ klicanega in laskanega, pohvalil je
trpina in srkal slast iz razodetij njegove duSe. In zopet drugi je znal na-
peti domorodno struno, zapeti slast in vlast domovine, in vnet in zavzet je
posluhnol svet, in z gromovitim rokopleskom klical peveu ,slava !“

Tako, vidis. dosezali in aosegli so mnogi svoj venec¢ tem ali onim na-
¢inom, tanko opazujo¢, kaj je obtinstvu ugodno, kakov glas je njemu mil in
o kojem predmetu piSoé si sme pisatelj biti svest njegove zahvale.

Ali koji natin izmed teh, Pavlina, je najbolji, najpravitneji? kojim naj
se napoti pisatelj, ki je stoprav pocetnik, da doseze svoj cilj?  in kojega se
sploh naj vsaki knjizevnik posluzuje ?

Naj Ti le priznam, prijateljica, da si me o tem najbolje Ti sama podutila.

Ali Te smem spomniti, Pavlina, s kako, da ne retem, otro&jo ljubez-
nijo in ljubeznivostjo si Ti dan na dan oventevala sliko svojega ljubljenca
Presirna? — Ti si z njim in pod njegovo sliko Cutila ono isto gorjé, koje
je on izlival v svoje globokocutne poezije. Kako si tekala iz svojega doma
vsako bozje jutro tja v sobano, kjer je slika visela, ter jej prinesla rosnih,
Ste od noc¢i zaspanih evetlic! kako si med dnem potekala gledat k njim, ali
se morebiti ne su$é, ali Ste duhté ti ljubi znamki Tvojega Cistega sposto-
vanja! In zveter, ko je slaviek zapel v se¢i VaSega vrta, tam pod mostov-
zem, kjer si zamaknena tolikrat slonela in premisljevala, tekla si k gredicam
po evetlic in jih zopet ,za lahko no¢* prinesla svojemu 1Juleencku ki se

Ti je nem, a vendar sreu razumljivo zahvaljeval s temne stene s ... ske ¢i-
talnice, ter mu na koncu Zzelela ,lahko spavanje!“
In zakaj si to delala, mila moja Pavlina? — Ker si v PreSirnu pred-

polagala soglasnost njegovih obcutljajev in njegovih poezij, in z njimi globoko,
globlje nego druge déve, tutila svoje lastno gorjé. Skladnost, harmonija med
njegowm tuvstvovanjem in njegonm pevanjem, ko.)e po Tvoph mislih nij bilo
in nij moglo bhiti d1ug0 nego izraz njegovega srénega Cutjenja, ta sklad-
nost, ta ziva, resni¢na zveza, kojo je Tvoje mlado, Cisto, nedolZzno sreé isti-
nito slutilo, koje je ono hilo fudi popolnoma osvedoéeno, lej, Pavlina, to Ti
je metilo sreé in dajalo hladila Tvojim nezasluZzenim ranam. (Konee pride.)

Dronrgost.

Nekoliko értic o zgodovini raznih pismenostij.

Nedavno so nem$ki utenjaki imeli shod v Berlinu, kaké bi nemsko
pravopisje uredili in v trdna pravila spravili. Kakor je nemski narod ucten,
tako malo je sreten gledé svojega pravopisja. Kako bi se naj pisale tuje
besede, n. pr. Orchester, cour ; kedaj samostalniki z malo ali veliko zaCetnico
n. pr. Theil nehmen ali theil nehmen ali theilnehmen; kedaj bi
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se naj h izpuscal, kedaj drugi e itd. itd. — to so vpraSanja, ktera k sreci
nam Slovencem ne belijo glav, tem bolj pak Nemcem. :

Med drugimi vpraSanji prislo je na onem zboru tudi na vrsto: ali bi
se shod za dosedanjo frakturo ali za latinsko pisavo odlo¢il? — Shod
je storil zadnje ter latinico za tako zvano mejnarodno pisavo razglasil.
Razgovor o tem predmetu je dal povod k novemu razpravljanju dosedanje
nemS$ke ali fraktur-pisave, in dve stranki si stojite strmo nasproti:
Raum er-jeva, ki je pri shodu z latinico vzmagala, in Sanders-*) ova, ki
stoji trdno za dosedanjo nemsko pisavo.

Akoravno ta vprasanja v prvej vrsti Nemce same zadevajo, vendar pak se
izrazujejo v njih tudi obte zanimiva natela sploh, in zato se je tudi nam
zdelo shodno in primerno, opozoriti nase titatelje na ta predmet.

Evropejski in njim sokrvni po vsem svetu raztroSeni narodje piSejo
sedaj trojimi pismenkami: latinico, gotico in grsko pismo, kirilico.

V svojem pocetku so vse troje pismenke bile enojne; kajti uze povrsni
pogled nam razodeva najblizo sorodnost grske in latinske azbuke, iz kojih
dveh so se razvile gornje tri pismenosti.

Latinico piSe zdaj ves zapadni izobrazeni svet, ki je svojo obrazovanost
zajel neposredno iz vira rimske, latinske knjiZevnosti. Latinico piSejo Itali-
jani, Spanjoli, Francozi, Holland¢ani in AngleZi v starem in novem svetu.
Vendar pak ne izkljutivo. Kakor se je tekom stoletij rimska kultura uplivom
krS¢anstva in primesjo nemskih nazorov premenila, tako je tudi latinska pisava
pod rokami prepisovaleev in ucenjakov dobila nekoliko spremenjen obraz:
nastala je tako zvana samostanska ali meniSka pisava (Monchsechrift),
kojo so po vsej ucenej KEvropi enako pisali. Ta pisava je tako zvana go-
tiska, in njo so prvi tiskarji kot najbolj in obce znano v medenih pismen-
kah posnemali. Reéi bi se smelo, da je ta pisava uprav srednjevecka, ki je
svoj Cas po svetu tako razSirjena bila, kakor nekdaj Cista latinica. Sc¢e zdaj
se nje sledovi nahajajo v napisih in glavah italijanskih, Spanjskih, francoz-
kih in angleskih knjig, se vé da v oblikah, ki so bolj nemskej pisavi po-
dobne. Da se pri Nemcih $te pogostoma rabi, to je znano.

Iz te meniske ali gotiske pisave razvila se je sedanja nem$ka pisava,
ktera se imenuje fraktur (Fracturschrift), kakovo vidimo sedaj vetidel
da! skoro izkljutivo v nemskih knjigah. Spremenjena gotiska pisava se je
s kraja zvala Svabadka (schwabacher) pisava, pozneje pa fraktur.

Slednja pisava, fraktur, je nekdaj vso srednjo Evropo bila preobladala
posebno vsled reformacije. Ne samo Nemei, tudi Slavjani srednjevropski:
Poljaki, Cehi, Sorbi, Slovenci so pisali frakturo. V frakturi so pisani razve
friz. spomenikov — ondaj frakture $¢e nij bilo, — nekoji rokopisni pocetki nase
slov. knjizevnosti in tudi prva slov. knjiga je njo natisnena. *¥)

Tiskovna oblika frakture pa, kakovo zdaj érkolivei in tiskarji upotreb-
ljujejo, prvotno prihaja od Petra Schioffer-ja, ofaka knjigotiskarjev #¥%)
pozneje pak je bila popravljena in zaokrogljena po imenitnem nem$kem ma-
larju Albrecht-u Diirer-ju. Také se tedaj fraktura po praviei sme za

*) Dr Daniel Sanders se uze mnogo let bavi preiskavami nemskega pravo-
pisja in je mnogo dotiénih del (slovarjev) izdal, ki so nasla po Neméiji glasno odobrenje.
On zagovarja frakturo z narodnega nemskega stojalisca.

*%) Veé o frakturi in nadej starej§ej pismenosti gl. mojo razpravo: ,Stari rokopis
Kranjskega mesta® str. 17 i. d.
*%%) prim. o njem spis: ,Jznajdba knjigotiskarstva® v Zori 1. 1875, str. 39.
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nemsko pisavo smatrati, na kar se nje zagovorniki tudi mot¢no upirajo, ter
jo za pridobitev nemskega naroda proglasujejo. Gotovo, prav tezko bode ke-
daj latinica pri Nemecih frakturo izpodrinola, ukljubi utenim shodom in pre-
nagljenim zakljutkom; kajti je ona pretesno zvezana z zgodovino nemike
narodnosti.

In tretja pisava je (grika) kirilica, ktera je vsled grske vere in omike pri
vztotnih Slovanih se utrdila. Ta pisava je v ozkej zvezi s tradicijami vztoine
cerkve in torej vztoénih katoli¢anih ter je globoko ukoreninjena, in prav slabi mi-
sleci so ti, ki menijo, da bode kirilica tako brz mesto prepustila latiniei. Ven-
dar pak se latinica poleg kirilice tem dalje bOlJ rabi, in mmnogo kirili¢nih
pismenk je v tekotem, kursivnem pismu uze popolnoma latinsko podobo
prejelo. Tako zvana glagolica je zdaj Cisto iz rabe izginola, kar je tudi
najbolj prav. —

Tako se iz raznih pisav vidi mogoéni upliv zgodovine na pismenost.
Knjizevne stvari se ne ravnajo samo po prirodi notranjih zakonov, ampak
tudi po zunanjih okolnostih, in so vselej utinek svojega Casa. Sploh nikjer
se v zivljenju narodov ne d4 umetnim nacinom kaj stalnega dognati, naj-
menje pak ozirom na knjizevnost, ki je najjasnejii izraz in bistro zrecalo so-
vremenskih duSevnih prizadevanij naroda in njega zgodovine.

e e e

Knjitevnost in umetnost.
J. Ps

,Bratskaja pomod¢ postradaviim semejstvam (rodbinam) Bosnii i Herce-
govini‘‘ zove se ruska knjiga, izSedSa janvarja t. 1. iz zaloZtva slavjanskega blago-
tvoriteljnega komiteta. Cena 3 rublje. Spisi v njej so od najodliénejSih r. pisa-
teljev: Majkova, Lamanskega, Nekrasova, Solovjeva, K. Aksakova, N. Popa, Srez-
nevskega i. t. d. O jugoslavenskih stvareh so v njej spisi: Bolgarskije pésni,
Krovnaja mestj (osveta) v Staroj Srbii, Vuk Stefanovi¢ Karadzi¢; o drugih pred-
metih (razve ruskih): Iz tragedii lorda Bajrona: Dvoje Foskari; Iz pojezdki (iz-
leta) v Italiju; Tumannyj (megleni) denj v Anglii; Cernoje more ; Vospominanija
ob osadd Sevastopolja. — Eden najdarovitej§ih sedanjih r. skladateljev, Cajkov-
skij, piSe novo opero z imenom Efraim; predmet je vzet iz starohebrejske po-
vestnice, egipetske dobe. -~ Imenitni angleéki romanopisec Lytton-Bulwer, ki je
napisal obde Citane romane: Mladi Pelbam, Ernest Maltraver, Zadnji dnevi Pom-
pejskega mesta, zapustil je po svojej smrti nedodelani roman Pausanias, kte-
rega je te dni izdal njegov sin z opombami. Bulwer si prizadeva v tem delu,
odpadnika Pausanija opravdati. — Znaajno za Nemce je, da je njih bibliografija
lani menje bogoslovskih, starino- in jezikoslovskih, vojnih in zemljepisnih knjig
obsegala nego prej$nja leta, tem ve¢ pa prirodoslovskih, trgovinskih, obrtnijskil
in posebno lepoudnih. — JudeZ Iskariot je med nem3kimi zgodovinarji naSel za-
govornika. JudeZ je neki svojega mojstra iz politiénih (!) ozirov izdal, ker ga
je za drzavnega reSitelja imel in nij mogel Zidovskega carstva docakati, ali po-
zneje se je skesal o tem, kar je v politicnej strasti storil, in denar zavrgsi za
svoj pregreSek na vrbi se spokoril. Z iste vrbe je morebiti tudi oni zgodovinar
trto odrezal, iz ktere je ta zagovor izvil.

Izdajatelj in odg. urednik: Martin Jelovsek. J. M. Pajk-ova tiskarna v Mariboru.



